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OITBIT OITMCAHUS ®PA3EOJIOI' MW OHJIAMH: TIPOEKT FRAME

MHorosi3eranbiit poekt FRAme (Fraseologia multilingue elettronica) npencrasisier co0oit
MOTIBITKY MHHOBAILMOHHOI'O IOAXOJAa K ONHCAHUIO (DPa3eoyoTHH CEMH SI3BIKOB U CO3/IaHUS
UHTEpHET-pecypca il OOyHJaroUIMXCcsi WHOCTPAaHHOMY si3bIKy. (CHOBBIBASICH Ha TNPHUHIIMIE
BCECTOPOHHETO aHAIN3a SI3BIKOBBIX EIUHMIL, XapPaKTepHOro i ['paMMaTWKM KOHCTPYKLHI,
dpazeonornyeckne eIUHUIBI PACCMATPUBAIOTCSA KaK €AMHCTBO (OPMBI U 3HAYEHHSI U OIHCHI-
BAIOTCS HA BCEX YPOBHSX, OT (POHETHHUECKOro IO MpParMaTH4eckoro, Ha 0as3e KOPIYCHBIX
naHHbIX. Hacrosimasi craThsi MOCBSINEHAa OMUCAHHUIO MPOEKTa M OOCYXKAEHUI0 €ro OCHOBHBIX
TEOPETUYECKIX 1 METOIOJIOTHYECKUX YCTAHOBOK.
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DESCRIBING PHRASEOLOGICAL UNITS:
THE MULTILINGUAL PROJECT FRAME

The multilingual project FRAme (Fraseologia multilingue elettronica) has been conceived as an
innovative online database which lists and describes phraseologisms in seven languages. In the
project based on the holistic perspective of Construction Grammar, phraseological units are thus
considered as “pairings of form and meaning”, whose description must cover their phonological,
morpho-syntactic, semantico-pragmatic and discursive aspects. The descriptive linguistic
material is taken from corpora. This paper presents a brief description of the project along with
some theoretical and methodological issues.
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1. MHorosi3br4HbIi TPOeKT FRAme, puHancupyeMblii MUTAaHCKUM TOCY 1ap-
CTBEHHBIM YHUBEPCHUTETOM W OOBECAMHSIOUIMI UCCIeqoBaTeNeii W3 Pa3HBIX
UTAIbSHCKUX YHUBEPCUTETOB M Jlroccenbaopdckoro ynuBepcuteta (Heinrich
Heine University), ctaBut nepea coOoil Lieab CO31aHus MHTEPHET-PECypCa, OMUCHI-
BAKOLIETO (PPA3ecOIOrMUECKHE €AMHULBI PA3JIMYHBIX S3bIKOB. HaszpaHwe mpoekra
npenacrapisier coboi  abOpeBuarypy — FRAme (Fraseologia ‘dpazeonorus’
multilingue ‘MHOTOSI3BIYHAS® eleltronica ‘3NEKTPOHHAs’) — W MEPEKIMKACTCS

1 .
I[aHHa}I CTaThd ABIACTCA PCIYJIbTATOM COBMCCTHOU pa6OTbI ABTOPOB, UMCHA KOTOPBIX YKA3aHBI
B anasuraom nopsake. I1. Korra Pamysuno moarorosuna pazaen 3, T. Matiko — pazaeisr 1, 21
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C CEMaHTHKOW (pelMoB (frame semantics), oOIME YEPTBI ¢ KOTOPOHM 3aKIIO-
4aroTCsd HE TOJIBKO B Ha3BaHWM. Ha naHHBI MOMEHT paboTa BeneTcs Haj (ppazeo-
JIOTU3MAMH B CEMH SI3BIKAX: KUTAMCKOM, aHIVIMHACKOM, (PPAHIy3CKOM, HEMELIKOM,
UTAIBbSIHCKOM, PYCCKOM M HCIAHCKOM.

B xoae paboTel Hag TPOEKTOM HEOOXOAMMO OBIIIO OTBETUThH HA CIICAYOLINE
U CCIIEIOBATENILCKHE BOMPOCH:

1. MoxxHO JIn pa3padoTaTh MHOTOS3BIUHBIN (Ppazeonornyeckuii oHIaitH-pe-
CypC VISl yYaluXxcs ¢ YpOBHEM BiiaacHUs s3bIkoM OT Al 1o C2 no mkane CEFR?
KaxoB npeaimecTByOLIMiA ONBIT CO3AaHUS TAKUX PECYPCOB?

2. Kakyro TeOpeTHUecKyt0 MOJAEHTb B3STh 32 OCHOBY Ui BCECTOPOHHETO
onucaHus (Hpa3coqOTUUECKUX CIUHUILL?

3. KakoBbl KpUTEpPHH OTHECEHUS HEOJHOCIOBHOIO JIEKCMYECKOrOo 000OpoTa
(anrn. multiword expression) Kk (Pa3eoJOTHYECCKUM €IMHULIAM ?

KoHTpacTuBHbI aHamm3 (pa3cosOTUUECKUX COUHUL HECKOJBKUX S3BIKOB
HIMPOKO MPEACTABJICH UCCIEI0BAHUSAME, U3YyUAOLIMMHU B3aMMOCBS3b (PPa3coaoruu
u KyaeTyphl [1; 2; 3; 4], 0o030p cM. B [5; 6]. UTOo Kacaercs YMCTO JIMHTBUCTH-
YECKOTO CPABHECHHSI MEXKIY HECKOJBKUMH S3bIKAMH, TO CYIIECTBYET OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO JIBYSI3bIYHBIX OYMa’KHBIX U HHTEPHET-PECYPCOB [7; 8; 9], B TO Bpems
KAaK CPaBHEHUE MEXIY TPEMS M O0JIEE I3bIKaMU MPEICTABICHO HAMHOTO MEHBIIIE.

Kpome JAMHIBHCTHYECKOTO CpaBHEHMS (PPA3COIOTMYECKUAX COUHWIL] Pa3ivy-
HBIX SI3BIKOB, MPOEKT FRAme cTaBUT mepesa coO0M 1eNlb CO3aHusl pecypea, TOMO-
raromiero 0O0y4arolUMCsT WHOCTPAHHOMY SI3bIKY [MOHMUMAarb W MCHOJb30BaTh
¢pazeonoruamel. KonnuecTBo MccneaoBaHuil, MOCBAIEHHBIX 3HAYCHUIO (Ppaseo-
JIOTUHM B MpenoaaBaHuu mocTossHHO pacteT [10; 11]. OcoGeHHO MpOayKTUBHBIMA
SIBJISIFOTCS. UCCJICIOBAaHUS KOJUTOKanmid (cM. 0030p B [12]). MeHee MHOTOUYMCIICH-
HbIMH SIBJIIFOTCS PAOOTHI, MOCBSIICHHBIE TaKUM (PPa3eOoIOrHYECKUM €IMHULAM,
KakK, HAMPUMEP, CUHTAKCUYECKAM WJIM cXeMaTudeckuM (ppazeosnoruzmam [13; 14],
0COOEHHO B KOHTPACTUBHOM KJroue [15].

Jlepuuut nccnenoBaHuii HA MaTEpPAATIE HECKOJBKHAX SI3bIKOB, BEPOSITHO, CBSI-
3aH C TPYJHOCTBIO OMPEACTCHUs JCCKPUNTUBHOM paMKH, KOTOpas SBJsUIACch Obl
o0wIei ¥ OCTAaTOYHO MOJIHOM AJIsl MPOBEACHUS CPABHUTEIBLHOTO aHAJIA3a KaK PoJi-
CTBEHHBIX, TAK U HEPOJCTBEHHBIX SA3bIKOB. {151 pemeHus 310l npoOaeMel B pam-
Kax npoekrta ["RAme OblLla MpeanpUHATAa NOMBITKA pa3padoTarh ACCKPUIITOPHI,
OTBEYAOLIHUE CIAECAYIOIUM TPEOOBAHUSIM:

a) ObITh TOCTATOYHBIMH JJIsl OMMCAHKS OCHOBHBIX 3HAYAMBIX MAPAMETPOB ISt
Pa3HBIX S3BIKOB,;

0) MpenoCTaBIIATh BCECTOPOHHEE OMMCAHKME (PPA3cOJIOTU3MOB (C YUETOM HX
(POHONOTMYECKUX, MOP(POCUHTAKCUYECKUX, CEMAHTUKO-NPArMATHYECKAX W JIHC-
KYPCHUBHBIX OCOOEHHOCTE), KOTOPOE MOXET MOMOYb M3YYAKOIIMM WHOCTPAHHBIN
A3BIK MOHATh 3HAYEHUE U KOHTEKCTHI YITOTPEOJICHUS JAHHBIX CIUHMIL.

2. llepBbIM marom SIBUJIOCH OMPEACIICHUE KPUTEPUS, KOTOPBIA NMO3BOJIUI Obl
CpPaBHHMBaTh (PPa3cOJOTMUYECCKUE CIAMHUIBI B PA3HBIX S3bIKAX. TaKUM KpUTEpHUEM
CTaJl OHOMACHOJIOTHYECKHA, HA OCHOBAHUM KOTOPOrO OBbLIM BBIACIEHBI CEMAHTH-
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Yyeckue nmosist hpaseosiornyeckux eauuuil [16]. Ha HacTosumii MOMEHT HaMu ObLIH
OMUCAHBI 3 CEMAHTUYECKUX MOJIs: MPUBETCTBUE, Tojoa / axna / ena;, padora /
neHb. CHauana Juisi KaKI0ro MO ONpenessieTcs rpynmna OCHOBHBIX (Ppazeosioru-
YECKMX €IMHUL, (MAMOMBI, KOJIJIOKALMK, CPABHUTENBHBIE WAMOMBI, TOCTOBHIIBI ) HA
UTAIBSHCKOM SI3BIKE, KOTOPBIC CITy>KaT OTIPABHOW TOYKOW AJIsi BBISBICHHS CETH
BBIPOKEHUI HA IPYyrux s3blkax. Kak mpaBmio, OnpencieHue MoJs OMUCHIBAEMBIX
(dpazeonornueckux eauHul (nanee — ®OFE) mnsg kaxaoro s3pika HAYMHACTCS
C YCTaHOBJICHHS (DYHKIIMOHATIBHBIX SKBUBAJICHTOB UTAIBbSIHCKMX DF. 3aTtemM Kk HUM
N00aBISOTCS T€ (PPA3EOSOTU3MBI, KOTOPBIE OLEHUBAIOTCS KAaK BAa’KHBIC TPYIION
uccienoatenci. Ecnm i KoMIoKaluidA Wik CXeMaTUYeCKUX UANOM MOKET OBITh
WCMOJb30BaH KPUTEPHIA YAaCTOTHOCTH BXOXACHHS CIWHUI B KOpIyca, TO MpH
BbIOOPE JAPYrMX THUIMOB (PPA3COJOTHUCCKUX COUHUL 3TOT KPUTEPHA TPYAHO
NPUMEHHUM.

Tak kak mpu BbIOOPE E€AMHMIL MBI OMUPAIACHh HA OHOMACHOJOTHYECKHIA
KPUTEPUH, B Hally KJIACCU(PUKALMIO HE BOLUIA Takue (Ppa3cosiorTu3Mbl, Kak
CXEMATUYECKUE MAUOMBI 1-3, KOTOpBIE, OE3yCIIOBHO, 00NaNar0T TEOPETHUECKOMN
1 MPAKTUYECKON 3HAYNMOCTBIO!

1) pyc. manvuuxu ecmov MaibyuKu,

2)anrn. What’s X doing Y? OykB. ‘Uto X nenaetr Y’?

3)ut. Cosa + VP + a fare? O6yxs. ‘Uto + VP + nemaer™?

2.1. Ins BcecTOpOHHErO onucaHusi (HPa3coNOTUUECKUX E€IWHHULL Mbl ONHApa-
JIMCh HA TEOPETUYECKYHD MOJIENb, NPEMIOKEHHYIO ['paMMaTUKONW KOHCTPYKLIHNA
(aurn. Construction Grammar, B 4acTHOCTH [17]), coriacHO KOTOpOM KaxKiaas
(pazeonornueckas €AMHALIA PACCMATPUBACTCS KaK KOHCTPYKUMS, T.€. COUYCTAHUE
(dopmel, pyHKIMK 1 3HaYEHUS. KOHCTPYKIMM XapaKTEPU3YIOTCS PA3HOM CTETICHBIO
BHYTPEHHEH CJIOKHOCTH W JICKCMYECKOW ycroiumBocTH [18, ¢. 4; 19, c¢. 5; 20,
C. 2294] u npeacTaBiAOT cOO0H CUMBOJIMYECKUE €MMHULLEL (prc. 1).

(€ CONSTRUCTION

syntactic properties

morphological properties e FORM

phonological properties

symbolic correspondence (link)

e

semantic properties

pragmatic properties

A

(CONVENTIONAL ) MEANING

discourse-functional properties

Puc. 1. CumBonunueckas cTpykTypa KoHcTpykuuu [17, c. 18]
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Cxema, npemnoxkennas Y. Kpodrom [17, ¢. 18], noka3biBacT, Kak mOCpPe-
CTBOM CHMBOJIMYECKOW CBSI3M YCTAHABJIMBACTCS COOTBETCTBUE MeExAy (popmoi
W CMBICIOM M TakuM 00pa3oM MOPOKAACTCS KOHCTPYKIMs. KOHBEHIMOHAIBHOE
3HQUEHUE OTHOCUTCS K TAaKUM aCNEKTaM KOHCTPYKLHMH, KaK XapaKTePUCTHKA
CUTyallMy BbICKA3bIBAHUS, TUCKYPCUBHBIE W TPArMaTuyeCKUe CBOHCTBA.

['paMmaTvika KOHCTPYKLMIA 3apoAWiiach Kak TEOPETUYECKas MOJMEIb, W3Y-
YAKOMIAs HEKOMMO3WIIMOHHBIC KOHCTPYKIMU [21], mpeAacTaBIsArOnIMeE TPYIHOCTH
JUTS. PA3JIMYHBIX FPAMMATUUYECKUX MOJECIEH, B CHIIy TOTO, YTO UX (POPMY CIIOKHO
npecKa3arh, UCXOAS M3 WX 3HAYCHUs, U Hao00poT. ToJbKO mocie myOnuKanuu
moHorpaduu A. I'onadepr [18] BHMMaHuE uccnenoBaTeneii CMECTUIIOCH ¢ (hpaseo-
JIOTU3MOB Ha a0CTPAKTHBIE apTYMEHTHBIE CTPYKTYpPbL. [ paMMarnka KOHCTPYKLMMA
pa3BuiIa U YCOBEPILICHCTBOBAIA ONMCaHUe (hPa3eoIOru3MOB, pa3paboTaHHOE EBPO-
neiickoit (paseorpapuueckoii Tpamuuueil. OTHEM H3 TPEUMYIIECTB MOJEIH,
MPEVIOKEHHOW ['paMMaTuKOil KOHCTPYKLMM, SBJIACTCA IOHATHE KOHTUHYyyMa
MEXAY JEKCUKOHOM M CHHTAKCUCOM, KOTOPO€ MPUBOJMT K MPU3HAHUIO €IMHUIL,
XAPaKTCPU3YIOMIMXCA TOM WIM HMHOM CTENEHBIO WAMOMATHYHOCTH, HAMPUMED,
YCTOWUYMBBIX HAPEUHBIX WJIM JTMCKYPCHBHBIX HEOJHOCIOBHBIX 000OpPOTOB, (Pppazeo-
JOTUYECKUMHM KOHCTPYKIUSAMH, KOTOPBIE INUPOKO HCHOJB3YIOTCS HOCUTEISIMA
A3bIKA, HO BBI3BIBAIOT TPYAHOCTH Y U3YYAOIINX HHOCTPAHHBIN S3BIK:

4)anrin. by and large ‘o 6ONBIIOMY CUETY

5) pyc. 6 obwem u yearom.

3. Co3maHHAs B paMKax Hpoekta [RAme OSNeKTpOHHAs 0a3a JAHHBIX'
UMEET JBYXYPOBHEBYIO CTPYKTYPY (IIEPBBIA OTYET O MPOBEACHHOM HMCCIEA0BAHUI
Y co3JaHuu 0a3bl TaHHBIX cM. [22], a Takxke [23]).

B mnepBoii wacTu 0a3bl AAHHBIX HAXOAMTCS WMH(OPMALUs, KOTOpas MOXKET
OBITh HEOOXOAMMA M3YYarOLEMy HWHOCTPAHHBIA $3bIK B TMEPBYK) OUYEPEdb. TaK
HA3bIBacMblii  OYKBaJIbHBIA MepeBol, (YHKIUOHATIBHBIA SKBUBAJIEHT W/HMIU
nepudpaza, TN Gpa3eonorunuecKoi eIMHULBI U PETUCTD (pUc. 2).

Codice Fraseologismo Lingua  Livello  Trascrizione  Traslitterazione Trascrizione IPA
RUDO18 3aMOpHTL YepBAYKA RU zamorit' éerviatka

Traduzione letterale  Equivalente funzionale Parafrasi
Far morire il vermetto Spezzare la fame, fare uno spuntino, mangiare un boccone alleviare il senso di fame mangiando qualcosa

Varianti
Parola chiave  Tipe fraseologismo
YEpBAYOK Espressione idiomatica

Formalita
Informale - calloguiale, familiare

Canale di trasmissione
Orale & scritto

Significato parafrasi dei dizionari

Puc. 2. baza naaupix FRAme-1

' Baza JaHHBIX HAXOAMTCS B CTAAMH pa3paboTku u Oy et zoctymaa oxmaiiH (http://fraseologia.it)
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3areM NpUBOJSATCS CYIIECTBYIONIME ClIOBAapHbIC nepudpassl (puc. 3):

Significato parafrasi dei dizionari

1° Cnerka 3akycKThb, YTOMMTE ranogd. Volkova, Tat'jana V.

2° Cnerka 3akycue, HEMHOTO YTONWTE ronog OZegov, Sergej |

3° YTOMMTE CNErka ronag, NepekycuTe. Kuznecov, Serge] A

4* CbecTs HEMHOM eawl, 4TobkLl HEMHOMD YTONKMTL ronod Nepen ocHOBHOM Tpaneaok Narodny| slovar' russkogo jazyka
5° Cnerka 3axkycuTh. No-BUOWMONMY, 3TO KaNsXAa ¢ paHUyackoro tuer le ver - Ve aforizmy russkogo jazyka

Puc. 3. basza nanaeix FRAme-2

Kpome 3Toro, B 0a3e MaHHBIX YKA3bIBAKOTCS BCE CYLIECTBYIOIIME BAPHAHTHI
(pazeonoruama, U3BJICYCHHBIE U3 KOopnycoB (puc. 4). [lox BapuanToM noapazyme-
BAacTCs MHUHUMaIbHAs Bapuauus (QOpMbl (JEKCUYECKasi, MOP(OIIOTHYECKas,
CUHTAKCHUYECKas ).

Varlante
Variante - Inser new

id frase wvariante testo variante tipol variante tipo2 DateCOfEntry

Edit/'View Delete 18 6 DofBpoe YyTDe4KD morfologica  Colloguiale 2015-03-25
Edit'View Delete 17 6 C 0oBpkLIM YTDOM sintattica Standard 2015-03-25
Edit'View Delete 19 6 nobpeHekoe yTpesko morfologica Colloguiale 2015-03-25

Puc. 4. basza nanasix FRAme-3

B pazpene «BxoxacHus B kopnyc» (pHC. 5) NPUBOAATCS MPUMEPHI YIOT-
pebnenns (pa3coNOrnyecKuX €IUHUL B peur. (s PycCKOTo si3bIKa Mbl HCIOJIb-
3oBayid HanmoHambHbIM KOpnyc pycckoro sizbika [24] u kopmyc Russian Web 2011
(ruTenTenl1) [25].

1. A no3nopoBasicA ¢ BoguTeNneM u ycaaun xeHy. 3atem obpatunca K Typuctam: — fJobpoe yrpo!
ALONMUHUCTPAUMA, XPaHUTENW WU CRYXXallMe 3anoBefHUKa NPUBETCTBYIOT Hawwux rocTer. Conpoeoxaarts
sac pnosepunu mue.(C.[Joenaros, 3anosenHuk, 1983)

2. — O, npocrHynca! — no4emy-To obpaposanack noyTansoHwa. — C gobpeim yTpom!

— 3ppackTe, — CKa3an A U Ha BCAKWA cnyyan wupoko 3eexyn.(M. Enusapos, Bubnuorekaps, 2007)
3. OH yenbiwan oteeT Hesuammoro cobecenHmka u 60APo AONOXKWUI:

— fobpoe yrpeyxo! KTo cerogHa pexypur?

(E. Koauipesa, [lamckan oxoTa, 2001)

Puc. 5. baza nanaeix FRAme-4
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[TpenBaputenbHas paboTa ¢ KOpIycaMH MOMOraeT yCTAHOBUTD CITYYaH MOJIU -
CEMUM W HOBBIE 3HAUYCHHUS (PPA3COIOTMUECKUX CAVHMIL, MOSBIISIOIINECT B Y3YCE.
[TpoUTFOCTPUPYEM 3TO HA MPUMEPE PYCCKON UAUOMBI Hd 0OUH 3)0.

3.1. Ilpu ompeneneHuu CiIy4acB NOJUCEMUM Mbl UCXOAMM M3 TOJOXKEHHMS,
YTO ynoTpeONeHUs SA3bIKOBOM €IUHMIBI MPEACTABISAIOT COOON pa3HBIE 3HAYCHUS,
TOJIBKO €CJIA JAHHOE 3HAYECHHUE X COJECPKUT JOMOJIHUTEIBHYIH) HH(POPMALHIO,
OTCYTCTBYIOLYIO B JAPYTHX 3HAYEHMSX, BBIPAKAEMBIX X, YTO MPUBOAMT K MOSB-
JEHUKO OTJIMYUTENBHBIX COYETAEMOCTHBIX NATTEPHOB M CTPYKTYPHBIX 3aBUCH-
MocTeit [26; 27].

[TpoTOTUNHYECKOE 3HAYEHUE WANOMBL Hd OOut 3y6 CBSI3aHO C TIOHATUEM
konuuecTBa: «Ha oguHb 3y0h (MHOCK.) OYEHb MAJIO, CPABHUTEIBHO HEJIOCTATOUYHO
(HAMEKBb Ha KYyCOKb, XOT W OOJBLIOH, HO HecoOTBbTCTBYIOMIIN MMbrOmEMYyCs
annetuty )» [28]. B (6) npuBOAUTCS MPEVIOKEHUE, COACPIKALICE TAHHYIO HIAHUOMY
B €€ TICPBUYHOM 3HAUECHUU:

6) Eciu on npoeorooaemcsi, mo 5mOm JHCaikuili nupoe emy [...| Ha 0Oun
30 [25].

B [29] MBI HaxoaMM pacIIMpPEeHUE KOHTEKCTA HCIOIb30BAHUS JAHHOIO
(pazeonoru3Ma B OTHOIIEHUH PA3IMYHBIX PECYPCOB (HE TOJIBKO MPOAYKTOB MHATA-
Hus). «Kakoro-im. pecypca Tak Majo, 4TO 3TO COBEPIIEHHO HE COOTBETCTBYET
peaTbHBIM MOTPEOHOCTSAM B 3TOM pecypce koro-iLy. Tak, B (7) uamoma na ooun
3Y6 ynoTpeOaseTcsl B OTHOWIEHUH KOJTMYECTBA MPOUYMTAHHBIX CTPAHHULL

A uwumana ceoio KHuey nNOpYyuoHHo, NO MPUOYamv CMPAHUY 6 O€lb,
a mpuoyams Cmpanuy — >mo OJisi MeHsi Ha 00uH 3y0 | ...] [24].

Bropoe 3HaueHMe, yKa3aHHOE B CIIOBAPE, KAacaeTCsi HE TOJIBKO KOJMYECTBA,
HO M KayecTBa pecypca: «YTo-1. KOMY-JI. TaK JIETKO CAENAaTh, YTO 3TO COBEPIIEHHO
HE COOTBETCTBYET €TI0 PEAIbHBIM BO3MOKHOCTSAMY». B JaHHOM 3HAUYEHWU MAMOMA
ynorpebneHa B (8):

8)/la mwi oce, Xanrabyes, Ha ooun 3y06 OyOeuwiv Hauwium jaetib-egapoeiiyem,
eciu, KOHeYHO, He 3apYyuuics yoce ux onacopacnonodicernuem [24].

Ecnu pykoBOACTBOBATHCS TPEMSI YIIOMSHYTBIMHU BBILIE KPUTEPHIMHU, TO MPE-
CTaBJICHHBIE 3[cChb 3HAYCHWS HENb3d HA3BaTh CIIy4asMH MOJHACEMUU. Bcee OHM
BBIPAKAIOT 3HAUYEHUE «CIMIIKOM MAJIO, HEAOCTATOYHO YEro-iud0» B OTHOLICHHUA
KOJIMYECTBA WK KadyecTBa. Kpome TOro, COUETaeMOCTHBIA KPUTEPHA MOKA3bIBACT
WX CXOJACTBO. MaWomMa B YKa3aHHBIX BBIIIE 3HAUYCHUSX NPEICTABISAET COOOM
caeayrommii marrepd X na ooun 3y6 Y (Dat). C TOuku 3peHUsS IparMaTHKH,
AAMOMA UMEET OIICHOYHYIO KOHHOTAIAIO (OTPHIIATEIHFHYIO U / MW HPOHHUYHYIO).

B xoa¢ n3yueHMs KOPIYCHBIX BXOXKACHUM (hpa3eonaorusmMa 1a ooun 3y6 ObLIO
3aMEUYEHO, 4TO B 00JIEE MO3JHUX TEKCTAX OH MPUOOPEIN, KaK KaKETCs, MHOE 3Have-
HuEe. B psaae npumepoB (9—10) OH BBICTYMAET KAaK 3KBUBAJICHT AHTIIMKACKOIO
CJIOKHOTO CJIOBA fingerfood ‘nerkas 3akycka’.

9) ['ocmu nwiu KoHbsAK U 6UHO, A 3AKYCHIBAIU HeOOTbUWUMU KaHane “‘Ha 0OUH
3p0°7 [25].

10) Veowenue 3asucum om 6rooxcema u om gopmama kopnopamusd. Fciu
8bl NIIAHUPYeme HeNnpUHYHCOeHHbLIl (ypuiem, mo npeonoymenue Jjydute omodams
Jleckum  3akyckam  “Ha 00uH 3y0” — ramane, (pykmoevim accopmu, Mumu-
nupooickam [25].
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B sTom cnyuae ¢pazeonoru3M HE UMEET OLCHOYHON KOHHOTAUMU U 001afact
WHOM, MO CPaBHEHWIO ¢ MPEABIAYLIIMMH 3HAYEHUSIMH, COYETAEMOCThI0. UTO Kaca-
€TCsl CUHTAKCUCA, WAAOMA BBIMOJIHAET NPECAMKATUBHYIO (PYHKLIHIO M HMEET
CIIEAYIOIIYI0 CTPYKTYpy: X [Ha omuH 3y0]. Takum 00pa3oM, MOKHO YTBEPKIATH,
YTO B JAHHOM CIIy4ae Peub UJAET O MOJIUCEMUH.

3.2. Kpome BbIlIE yKa3aHHBIX 3JIEMEHTOB, 0a3a JaHHBIX BKIKOYAcT HH(OP-
MalUl0 O CEMAaHTUKE W CHHTAKCHCE (Ppa3eosiormueckoil enmHunel (puc. 6).
B pamkax onucaHusi ceMaHTHKM (Pa3eojoru3Ma YKa3bIBalOTCS €ro aKTaHTHI,
NPUHAUIC)KHOCTh K ONPEICIICHHOMY CEMAHTHYECKOMY TMOJII0, a TAKKE HAIMYUE
WIA OTCYTCTBME KOHHOTAUMW W MHTeHcH(pukanuu. [Ipu onrcannm 0cOOEHHOCTEMH
CHHTaKcHCca (hpa3eosornyecKoi € IMHALBI YKA3bIBAOTCS 00s3areibHble U (PaKyib-
TATUBHBIC SJIEMEHTHI, BO3MOKHBIE CHHTAKCHYECKME TPaHCPOpMaluu (MpeacTaB-
JSrOIIME co00H OYEHBb BKHYHO MH(OPMALUIO A1 00yYarOMMUXCsl HTHOCTPAHHOMY
A3BIKY ).

Semantica
Semantica descrizions Campo & sottocampo Valutazione/connotazione

X soncpur oenua (XA o more  ermetp)  PIACER DELLA TAVOUAFAME PYACERS DELLA TAVOLAUTRNENTO  Posia PCERI DELLA TAVOLANUTRIVENTD

X [umano] L'uniti fraseologica esprime intensiicazione  L'unia fraseologica esprime attenuazione

Sintassi
Struttura sintattica Elementi obbligatori Elementi facoltativi  Trasformazioni  Ulteriori informazioni
[Tkl [asopur <epsausa]l o] faavopw] [epamaz]

Puc. 6. baza nanaeix FRAme-5

Takum o0pazoMm, mpoekT FRAme mpenctaBiser cOOOM MOMBITKY CO3daHHS
WHHOBALIMOHHOTO MHTEPHET-PECYPCA, OMUCHIBAOLIETO (PPA3COIOTHYECKAE CAMHULIBI
PA3IMYHBIX S3BIKOB M HAMPABJIEHHOTO B TIEPBYIO OUYEPEb HA LENECBYIO ayAUTOPHUIO
W3YYAOIIAX WHOCTPAHHBIN sI3bIK. TeopeTuyecKkas MOJENb, B3ATas 34 OCHOBY MPH
aHaym3e (PpazeosIOTHUECKUX €IUMHUL, 00JagacT PsSAOM CHIIBHBIX CTOPOH: OHA
MO3BOJIIET U3y4YaTh BCE CYIIECTBYIOIIMAE MEXKIY CUHTAKCUCOM W JIEKCUKOW S3BIKO-
BbIC €MHULBI U MPOBOANTH MX BCECTOPOHHMIA aHaim3. Onucanue (Pppaseosiorn3mMoB
OCYILIECTBISAETCS HA 0a3e KOPMYCHBIX JaHHBIX. ba3a NaHHBIX, HOCTYIHAs OHJIANH,
SBJISIETCS. TPOCTOM B MCHOJIB30BAHUM O0YUAKOLIMMHCS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
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Maona Kotra PamysuHo
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